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DPA3EMA C OIIOPHBIM CYIECTBUTE/JIbHBIM WAY H IJIATOJIBHOH
MEPEMEHHOH: IEKCHKO-CHHTAKCHYECKHH AHAJIH3 H ITIEPEBOJ]

CTaTpst MOCBsIlleHa JIeKCUKO-CUHTAaKCUYeCKOMY aHa/IM3Y IJIaroJIbHON
COYeTaeMOCTH aHIJIMICKOro cyuecrsurenbHoro way. KopmycHbie
JaHHbIe MOKa3bIBAIOT, KaK peanu3yeTcsl «IIPUHLIUN WIUOMBI», U KaK
COYeTaeMOCTh BJIMsIeT Ha peajM3allii0 TOTO MM MHOTO 3Ha4yeHus
JAaHHOTO CYILeCTBUTE/NbHOro B peud. «ManomaTuyHOCTB» OMNMCBI-
BaeMBbIX aHTJIOSI3BIYHBIX KOHCTPYKIWM, KaK NMPaBUJIO, He COXPaHsSIeTCs
NP NepeBoJie Ha PYCCKUH SI3BIK: TIPY HaJTWYMH JIEKCUYECKUX CPe/ICTB
PYCCKMIA SI3BIK MPEANIOYUTAET CHHTAKCUYeCKHe CIIOCOOBI ITepeBOia.

KiroueBbie cioBa: KOpITyCHBIH aHaIN3, «IIPUHIUI UANUOMBI», CIIO-
BOCOYeTaHMe, IePEeBOJ,

T. M. LOMOVA, T. M. CHIRKO (VORONEZH, RUSSIA). LEXICO-SYNTACTIC
ANALYSIS AND TRANSLATION OF THE PHRASE “V+P0SS.+WAY”. The paper
presents the corpus analysis of lexical and syntactic properties of the
English noun way and its verbal collocates. Corpus data show that
these collocations function in accordance with J. Sinclair’s idiomatici-
ty principle and that the meaning of the noun largely depends on its
verbal collocates. Interestingly, idiomaticity of the English colloca-
tions is not supported by Russian translation equivalents: though
Russian has lexical means for translation, normally syntactic way of
translation is preferable.

Keywords: corpus analysis, idiom principle, collocation, translation

Mo cripaBepBomy 3amedanno H. [pyma (Groom 2005), riaBHEIM
JOCTIDKEHHEM KOPITyCHOH JIMHI'BUCTHUKU SIBJISEeTCS OCO3HaHUe MpHH-
AMUATBHON Pa3eoIOTUYHOCTH sI3bIKa. [lefiICTBUTENBHO, OTBIT KOP-
ITYCHBIX MCC/IeJOBAaHUM CBUJETENIBCTBYeT O TOM, YTO «3HayeHUe eCThb
CBOMCTBO BOCIIPOM3BOAMMBIX B pe4u IOC/AefoBaTe/NbHOCTeH, a He uX
KOHCTUTYEHTOB — CJIOB WIX rpammatudeckux ¢popm» (Groom 2005:
258). CeromHsi MHOTME JIMHIBUCTHI MPUXOJAAT K 3aKIIOYEHHIO, YTO
JOBJIEIOUIMM WIM Ja)e eZWHCTBEHHBIM IPUHLMIIOM OPraHU3alluu
C/IOBECHBIX 3HAaKOB B Pe4eBOM LieNM SBJSIeTCs «IIPUHLUI UAUOMBI», a
OCHOBHOM eJWHUILIeH JTUHTBUCTUYECKOTO OMUCaHusi — dpazema wuiu
koHcTpykums (Sinclair 1991, Fillmore 1995). HekoMmosuumoHaasHOCTh
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CeMaHTHKHU TAaKUX eAWHUL, MOOYXJaeT uccaefoBaTesell IMpeArpUHU-
MaTh MHTETPATUBHBIN — JIEKCUKO-CUHTAKCHYECKHUI MOAXO[, K UX aHa-
nusy. Ha mepBslif MJIaH BbICTynaeT 3a/iavya BbISBIEHUSI MEXaHHM3MOB
B3aMMO/e}ICTBYSI 3HAYEHUI KOMIIOHEHTOB B CBSI3M U B COOTBETCTBHHU C
O0LMM 3Ha4YeHHeM CHHTAKCHYECKOTO LIeJI0ro, a TAKKe OrPaHUYeHH,
Ha/laraeMbIX MOCIESHUM Ha JIEKCUKO-(Pa3e0IOTMYeCcKy0 pelpeseH-
Tauumio nepseix (PaxunnHa 2010).

[pepocraBisieMasi KOpIyCaMH CTaTHCTH4YeCKass HWHGOpPMALUS O
YaCTOTHOCTH OTAE/BHBIX CJIOBECHBIX 3HAKOB U MX PEKYPPEHTHBIX KOM-
OGUHALM MO3BOJISET CYAUTb O TOM, KaKHUe SIBI€HUS «LEHTPAIbHbI U
TUNWYHBI» 11 TOrO MK uHoro sizbika (Hunston 2005). ABTOp yue6-
HOoro mocobusi «NATURAL GRAMMAR» C. Topubepu yTBepKZaeT, 4TO
rpamMMaTHYecKre CBOMCTBA efMHHL, UMEIOLIMX HanGOJIbLUIYI0 YaCTOT-
HOCTb, — 3TO «BBICOKOYACTOTHAsI TPAMMAaTHKa», KOTOPYIO CJeJyeT B
IEPBYIO O4Yepelb OCBAaMBATh BCEM HM3y4aroliuM JaHHbIi s3biK (Thorn-
bury 2004).

B mepByro COTHIO CaMbIX pPAcIpPOCTPAaHEHHBIX CJIOB AHIJIMHCKOTO
SI3bIKQ BXOAMT CyLIeCTBUTE/IbHOE Way, OPraHM3yloliiee BOKPYT ce0si
IATh BBICOKOYACTOTHBIX ppasem. B deTbIpéx U3 HHUX way BBICTyMaeT B
3HAYEHHHU «Cr0co6/06pa3 fefCTBUsI», 3 B OJHOM «IIyTh/HAaIlpaBJIeHHE
JBIDKeHUs». B paMKax nociegHell oHO siB/IsieTcsl KOHCTaHTOH. JlaHHas
¢dpaszema NIEKUT B OCHOBE BBICKA3bIBAHHM, MOCTPOEHHBIX 110 MOJENN
«NP +V+poss+way+prep+NP» (They pushed their way to the front).
BricKasbIBaHMsI 3TOTO THIA AEMOHCTPUPYIOT LIMPOYAMIIYIO I/IaroJib-
HYI0 BaPUATHBHOCTH, KOTOpasi obecrieyrnBaeT UM Gosbiure n306pasu-
Te/IbHbIe BO3MOXXHOCTH. HeZlapoM OHM XxapaKTepHBI IpeXx e BCEro /st
HApPaTHBHOTIO U IeCKPUIITUBHOTO AMCKYpPCa.

Kak mokasan aHaju3 KOPIYCHBIX JAHHBIX, 0OJIbLIAs YaCTh TaKHX
BBICKa3bIBAHMI peasn3yeT CeMAaHTUYECKHI PppeiiM caMoCTOosATe IbHOTO
IlepeMellleHHsT B pocTpaHcTBe (mospoOHee B JloMoBa 2010). Mexay
TeM, TPYIIa IJIar0/I0B HANPABIEHHOTO [BIKEHUs, YIIOTPeO/ISeMBbIX B
yKa3aHHON KOHCTPYKLUWH, HEMHOTOYHMC/IEHHA, & UX YaCTOTHOCTb CO-
BCEM HeBe/MKa M 3HAYMUTETBHO YCTYNMAaeT YaCTOTHOCTH Jie/IeKCUKAIN-
30BaHHOro make, 3aHMMaAIOLIETO II0 3TOMY IIapaMeTpy IlepBoe MeCTO.
JlaHHBI TJIaroJ1 UTpaeT B BHICKA3bIBAHUU CIY)XeOHYIO POJIb KOMIIEHCa-
TOpa, YTO I03BOJISET CYLIECTBUTENIBHOMY Wdy BBICTYHATh B COCTaBe
CKa3yeMOro CO 3Ha4yeHHeM, CHHOHUMMYHBIM 3HAa4YeHHIO yHHUBepba go
(Cp.: She went to the door. — She made her way to the door.) [TockonbKy
make coxpaHsieT 34eCh JIMILIb MPU3HAK aKLMOHAIBHOCTH, CEMAaHTHKA
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L[EJIOTO CHUHTAKCHYECKOTO IOCTPOeHUsI O0pasyercsi IO «IPUHIIUIY
HUIUOMBI», T. €. B3aUMO/JEHCTBUEM CMBIC/IOB KOMIIOHEHTOB, a He B pe-
3y/ibraTe ux CAoOKeHus. Kak CTPyKTypHO-CeMaHTHYEeCKOe eIHHCTBO
make one’s way MMeeT BaJIeHTHOCTH, TOXK[ECTBEHHbIE BAaJIEHTHOCTSIM
go W JPYTHX IJIar0JIOB HAIMPABJIEHHOTO ABIDKEHMSI: OTKPHIBAET CyOb-
eKTHYIO ITO3ULUIO J/IS1 areHca U afiBepOrabHyIo J1s1 ToKaTHBa. Jloka-
THB 10 GOJIBIIEN YaCTH — «MeCTO Ha3HAYeHHUs», U JAXKe Tam, rje ara
GYHKUMS TpefcTaBeHa LPYrMMH BapUaHTaMH («OTMpaBHasg TOYKA
IOBYDKEHUS», «TPAEKTOPUS JBYDKEHUsI» U T.[.) HEKast e/ib B MPOCTPaH-
cTBe mozpasymeBaercs Kak ganHas (They made their way through the
cornfield).

Korpa ryiaronbHslii CJIOT 3alO/THSIETCS T/Iar0JIaMH JBIDKEHUS, JIeK-
CHYeCcKHe 3HaYeHUs! MOCTeSHUX OKa3bIBAIOTCS M30CEMUYHBIMHU CMBIC-
JIy Uenoil ¢ppazeMpl, MO3TOMYy UMEHHOI KOMITOHEHT He SIB/ISIeTCst 06s1-
3atenbHbIM. Cp.: They sailed their way to the island. - They sailed to the
island. CywecTBuTenbHOE Way £00ABIISIET B TAKMX CIY4asiX JIMIIb KaTe-
FOPHUANIBHYIO CE€MY MOJHOTHI U HEPEPBIBHOCTH JBHKEHUS («OT TOUKH
OTITPAB/IEHUS O TOYKH Ha3HAYEHUS»).

['arosisl ABWKEHUSI C TAKUM PACIIPOCTPAHEHWEM BCErJa MMeEKT B
CBOEM 3HA4YeHUH BK/IIOYEHHYIO aJBepOHMAIbHYI0 CeMY — «CpeJCTBO,
C1roco6, xapakTep MepegBIDKEHUs», HANpUMep, swim, row, pedal nnu
march, shuffle, hobble.

C 210 TOYKM 3peHust TJIaTOJIbHBIN CJI0T BO ¢ppazeme ¢ make «1mpo-
cravBaeT». OHAKO B SA3BIKE «CBSATO MECTO MyCTO He GbiBaeT». B Kop-
myce 0OHAPY)KUBAIOTCSI COTHU JIEKCEM, KOTOPbIE, 3aMeLIast IJIar0JIbHYI0
[MO3ULIMIO TIPU WAy, CIIAsiHBI C HUM He MeHee IUIOTHO, yeM make, HO
IpU 3TOM He YTPAa4YMBAIOT IOJTHOCTHIO CBOErO JIEKCHYECKOTO 3Haye-
Hust. YacTp M3 HUX pUOGpeTaeT YacTePevHbIi CTaTyC IJIaroja Juilb B
paMKax paccmaTpuBaeMoil KoHcTpykuuu (inch, edge, thread, elbow,
shoulder v gp.). ipyras 4actb ynoTpe6/aseTcs B KaYeCTBe I1arojios, HO
B 3HAYeHMUsIX, He CBSI3aHHBIX C [lepeMelleHreM B IPOCTpaHCcTBe work,
pick, feel, push v 1.5.) Cpeau MOC/IeAHUX €CTh U TPAHBUTUBHbIE, HO He
BCTyMAloLHe B CBOOOJHbIE COYETAHUS C WAy, U HETPAH3UTUBHbIE, BO-
BCe He IpeAToJaraliye IpsMoro 00beKTa.

[To oTHOUIEHHIO K 3HAYEHWIO Lenod ¢paseMbl BCs 3Ta JIEKCHKA
pacraiaeTcst Ha Ba OOIIHMPHBIX Togknacca. OpHU 706GaBISIOT K 3HA-
YEHHUIO 11€/I0TO XapaKTePHUCTUKY JBIDKEHMsI MO IMpU3HAKaM «OBICTPO
MeJIEHHO», «OCTOPOYXHO dHepru4Ho» (inch one’s way, pick one’s way
vs. force one’s way, power one’s way), a TaKKe «4acTO MeHsIsl HalpaB-
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nenuie» (wind one’s way, weave one’s way, zigzag one’s way). Bropsie
YKa3bIBaIOT Ha AE€HCTBUS, COBEPLIAEMble OJHOBPEMEHHO C MepeBIKe-
HUeM B npocTtpaHcTBe. OTHOCUTENPHO HeGO/IbIIasi YaCcTh TAaKUX C/IOB
HasblBaeT AeMCTBUs, obecrnevyuBamole NpoaBwkeHue Brepéxn (push
one’s way, smash one’s way, fight one’s way, tunnel one’s way). Ocranb-
HbIe Ha3bIBAIOT MeJIKHE COMYTCTBYIOLIME ABKeHHUs (bounce one’s way,
wobble one’s way), 3Byku, usgaBemble npu aBwikeHuw (rumble one’s
way, pant one’s way), a TaKKe 00ble Ipyrue GelcTBUsl, KOTOPbIE Ye-
JIOBEK MOYKET COBepluaTh, He MpeKpauas nepenswkenus (laugh one’s
way, wisecrack one’s way).

Bo Bcex Takux ciy4asix 3a BbICKa3bIBAHMEM HEU3MEHHO CTOUT Ce-
MaHTH4YeCKUi $peiiM CaMOCTOSITE/IBHOTO TepeMeLleHHs B IPOCTPaH-
crBe. OGIee 3HaYeHHE KOHCTPYKLHUH MOJJEPXKUBAETCS HE TOJIBKO 33
cuéT 3HaveHHss way («IyThb KAaK TPaeKTOpHs/HAIpaBJIeHHUEe [IBIDKe-
HUST»), HO M JIOKaTHBA B afBepOuanbHOM mo3unuu. OfHaKoO ¢ U3MeHe-
HUEM CeMaHTHYeCKOHW pO/N afBepOHaINU U3MEHSIeTCSI U CEMAaHTHKA
CHHTaKcu4eckoro uenoro. Tam, rae aaBepOMaIusi «BKIIOYAETCS»
npegyorom to /towards, into, onto, OHa IPUOOPETAET CEMAHTUIECKYIO
OYHKUMIO «11e/ib», A TaM, Te OHA BBOZUTCS Ipenyorom through, - ce-
MaHTHYeCKyI0 (yHKIUIO «He4YTO Ienoe». COOTBeTCTBEHHO, oObIlee
3Ha4YeHHe (paseMbl B IIEPBOM C/Iydae — «ZOOMBATHCS L€/, COBepLIast
Kakue-To jeiicrBusi» (spell one’s way to the Scrabble Championship, jog
one’s way to health and fitness, cheat one’s way to government, charm
one’s way into somebody’s confidence), a BoO BTOpOM - «COBepLIATh Ka-
KOe-TO JeHCTBHe [0 KOHIJA, He mpepbiBasich» (work one’s way through
the file, mumble one’s way through the prayer, chew one’s way through a
packet of biscuits).

[TpsiMBIM TTepeBOJHBIM 3KBUBajeHTOM ¢paseMmbl make one’s way
SIBJISIETCSI CJIOBOCOYETAHUE «COBEPLIAThH IyThb», OJHAKO OH NPAaKTHYe-
CcKu He ucnosnb3yercs. [Ipu mepeBone maHHOU ¢pazemMbl HA PyCCKUH
SI3BIK HCIIO/Ib3YIOTCSI PA3/IMYHbIE IJIaroJibl JBIDKEHUSI B KOMIUIEKCE C
KOHTEKCTYa/lbHBIMH  KOHKPETH3aTOPaMHU-O0CTOSITENBCTBAMU ~ MeC-
Ta/HaNpaB/IeHUs:

- MPOCTOM TJ/Iaroji JBKEHUS «UITH/TIOUTH», MO0 ero cybduk-
CasibHble BapHMaHThl C IPOCTPAHCTBEHHBIMM IPHUCTAaBKaMHU «BOMTH,
BBIUTH, IPOUTHU, TIOJOUTU»:

I made my way down the road «5l owén BHu3 1o popore»; I advise
you to make your way in «5 coBetyio Bam Boiitu»; She made her way
out through the back door «OHa BbIlIa Yepe3 3aJHIOI0 ABEPb»;

220



T. M. JIOMOBA, T. M. YUPKO. PPA3ZEMA C OTTOPHBIM CYILIECTBUTE/IbHBIM WAY

- I[JIarOJIBl C TMPOCTPAHCTBEHHBIMHM IPUCTABKAMHU M CBSI3aHHBIM
KOPHEM «HAIPaBUThCSI, OTIPABUTHCS; AOOPATHCS, MPOOPATHCs, MPO-
OGUTHCS, TIPOAPATHCSI»:

Sara made her way into the bathroom «Capa HampaBmIace B BaH-
Hylo»; You can make your way to Joanna and a drink «MoxeTe oTmpa-
BUTHCs K JHKoaHHe U 4ero-HuOyzAp BeimuTh»; How did you manage to
make your way here? «Kak Bam yzanocsk cioga no6partscsi?»; [ made my
way through the crowd «§I mpo6pasncs/npo6uics depes Tonmy»; I keep
crouched and make my way through the bushes «I1purnyBuics, s mpo-
OUPAIOCh Yepes KyCThD»;

- afBepOHabHBIE [JIar0JIbl JBKEHUS «IIOJHATHCS, CITYCTUTHCS»

He made his way down the tunnel «OH CIyCTHJICS IO TyHHEJIIO»;
She made her way up the stairs to her bedroom «OHa mogHsiachk 1Mo
JiecTHULE K cebe B KOMHATY».

Kak yxe GbUIO yKa3aHo, IJIarojibHast o3uLust Bo ppaseme V+ONE’S
WAY MOJXeT 3amoJHAThCs riaaronamu pa3nndsbeix JICT u B Tom uncre
TaK Ha3bIBAEMBIMU «a/BepOHabHBIMU» [JIAr0JIAMH ABIDKEHMS. OJTO
[JIaroJisl, B CEMaHTHUKE KOTOPBIX 3aK/II0UeHa HHGOPMALUs HE TOJIBKO O
IBIDKEHHUH, HO U €r0 XapaKTepPUCTUKAX, TUO0 06CTOsATE/IbCTBAX AeiCT-
BUsI «/IBYDKeHHE». B 3aBHCHMOCTH OT TOro, KaKue ajiBepOrajibHble ce-
MBI COAEPIKATCSI B 3HAYEHHUSAX TAKUX TJIAr0JIOB, MX MOXXHO PasZe/nuTh
Ha HeCKoJIbKO moarpymni. K mepBoil moarpyrie oTHOCSTCS TJIaroJisl C
azBepOHAIBHON ceMOM «Crmocob mepexaBwkeHus» — walk, sail, paddle,
cycle, fly u gp.: It’s best to go with an organized group if you want to
cycle or paddle your way through the area «Ecnu BbI X0THTE TIyTeLIeCT-
BOBaTh Ha BEJIOCHIIE[E WIH Ha Nnojke (IO BOAe), /ydlle 3TO JenaTh
OpPraHM30BaHHO, B IPyIIIE».

Ko BTOpOI#1 MOArpyImie OTHOCATCS I/IArojibl ¢ afBepOHaIbHOM ce-
MOH «XapakTep ABWXeHUs»: force, power, squirt, blast, thrust, scorch
(mBuraThCS CTpEMHUTENBHO, MOILHO); edge, inch, thread, grope, pick,
fumble, ease (mBUraThCs MeJJIEHHO, OCTOPOXXKHO, Ha oOLymb): People
were hugging and kissing each other as my car powered its way to the
finish «JIrogy 06HUMaNMNUCh U 1I€JI0BAINCh, KOTA MOSI MAIIMHA MOIIHO
¢uHnmmposana»; Gas escaping from the magma accumulates in the
higher parts of the volcano and then blasts its way to the surface «I'a3b1
M3 MarMbl CHayajia CKaIUIMBAIOTCS B BepXHeH YacTH BYJIKaHA, a 3aTeM
CTPEMHUTE/IPHO BBIPBIBAIOTCSI HA MOBEPXHOCTb»; I inched my way
through the narrow space between the cars «$l MefIeHHO ¥ OCTOPOXXHO
npo6pasics (yepes y3Koe MPOCTPAHCTBO) MEXAY MalluHaMuU»; She blew

221



SI3bIK, KOMMYHUKALIMS Y COLMAJIBHASL CPEJIA. NO. 9, 2011

out the candle and groped her way to the door «OHa 3agyna cBedy u
OLIYTIbIO HATIPABUJIACH K JBEPU».

K Tperspeil moarpyre OTHOCSTCS I/1aroJisl € agBepOUaIbHON CeMOM
«CMeHa HampaBJ/ieHUsI SBIDKeHUs» — wind, weave, meander, zigzag: He
was walking away weaving his way through the seated audience, shoul-
dering past the standing groups «OH yXOZWI, TaBUPYsI MEXAY CHUAS-
UMK M TIPOTHUCKUBAasACh (paboTas Iredyamu) MeXZAY CTOALIUMH»; A
camel caravan could be seen winding its way through the narrow passes
«MOYXHO OBLITO BUZIETh KapaBaH BepO/II00B, 3MEMKOMN ABHUTABIIUICS 110
Y3KHM U3BHIMCTBIM Tponiam»; The car zigzagged out of town «IloBopa-
YUBas TO B/IEBO, TO BIPABO (JBUrasch 3Ursarom) MallivHa BbleXasia W3
ropoza»; Buses meander their way down roads strewn with piles of rub-
bish «ABTOGYCBI, BUJISISL, €AYT 110 yIHLAM, 00be3)Kasi MHOTO4HC/IEHHbIE
Ky4IH MycOpa».

B deTBepTyIO MOArPYIITy OTHOCSTCS IJIAr0JIbl C afBepOHaNbHON Cce-
MO# «CpefcTBa obecrneveHus ABWKeHHs» — dactu Tena (push, elbow,
shoulder, kick, punch), uactpymenTst (saw, cut; opyxcue: cut, slash,
shoot): I elbowed my way through the nosey parkers «PaGoTast 10KTs-
MU, st mpobpasicst yepe3 Tosy 3eBak»; They would shoulder their way
onto the dining room «Tonkasice (paGoTast riedyaMu), OHU BXOJU/IH B
cTosioByI0»; One was trying to kick his way into this flat «KTo-TO 1mbI-
TaJICsl BBIOUTH HOTaMM fiBepb»; He cut his way through the wire fencing
«OH mepepesan mpoBosoKy 3a6opa»; They cut and slashed their way
through the ranks of cavalry «Ca6nsmu (manamamu, HOXaMH) OHU
“mpopy6unu’ cebe myTh Yepe3 psAbl KaBajsepun»; You can shoot your
way down a line of troops «OTcTpenuBasce, BBl MOXeTe L0OpaThCs [0
JIMHUYA GPOHTa».

K msAToit mojrpyrme oTHOCATCS TJIarosisl ¢ afBepOraabHOM ceMoi
«0cobGeHHOCTH TToXoAKu» — limp, bounce, wriggle, wiggle: I am to wiggle
my way forward, hug Jim and take over the show «Sl mo/mxHa, BUXJIsIS
Genpamu, BBIATH Briepes, oGHATH [KMMa M MPOJOJDKUTS 110y»; He saw
Benedict limping his way down the path «Ou Bugen xax BeHemukr,
MIPUXPaMBbIBasi, HAPABHJICSI BHU3 110 TPOIIE».

['MaroibHYI0 TO3ULMIO BO ¢ppaseMe V+ONE'S WAY MOTYT 3aHUMATh U
[JIaroJibl, KOTOPBIE XOTsI HE OTHOCSTCSI K CEeMAHTHUYEeCKOMY IIOJIIO
«IBIDKEHHME», HO O3HAYAIOT TaKWe [eWCTBHsI/IPOSIBJIEHUsI, KOTOPbIe
COTMPOBOXJAIOT OBIDKEHHE OO0BEKTa. JTO 1) IJIaroJibl 3ByYaHUS U 2)
[/1aroJIbl peyu:

1) chug, rattle, rumble, grind, clack, clang, clatter:

222



T. M. JIOMOBA, T. M. YUPKO. PPA3ZEMA C OTTOPHBIM CYILIECTBUTE/IbHBIM WAY

The bus ground its way through the heavy New York traffic «Cxpe-
)Kella, aBTOOyC MeJJIEeHHO eXaJl MO 3a0WUThIM TPAHCIOPTOM Y/IMLIAM
Heio-Mopxka»; The lumbering stagecoach rumbled its way from Newark
«[To4TOBBIN AWIVDKAHC, PACKAYMBAsICh W TPOMBIXasi, OTIPABUICS W3
Heroapka»; The bus lumped and rattled its way through the darkened
villages «ABTOGYC, MOAIPHIrMBasi Ha BBIGOMHAX M IPOX0Ya, NMPOE3Kas
4yepes [IepeBHU C MoralleHHbIMU OrHsmMu»; The launch chugged its way
through the brown water «Jlogka, MbIXTSI MOTOPOM, ILIbLIA IO KOPUY-
HeBoW Bogie»; Miss F. clattered her way to her classroom «I'poMko cTy-
4a Kabrykamu, mucc @. mouia B KJIaCCHYI0O KOMHATY ».

2) sing, wisecrack:

Watching him wisecracking his way round the yard it was difficult to
take his claims of imminent disaster seriously «Habmtogas 3a TeM, Kak
OH OGpPOJUT MO ABOPY M BCé BpPeMs OTIyCKAeT LIYTOYKH, TPYLHO ObLIO
[IOBEPUTD B €r0 3asiB/IEHHsI O TPO3MUBILEN OTTACHOCTH».

['1aro/ibHyI0 MO3ULMIO B KOHCTPYKUUH V+ONE'S WAY TakKe MOTYT
3aHMMATh WU APYrHe TIarojibHble JieKceMbl. BO MHOrMX ciiy4asix 3To
[JIaroJIbl C OTPULATEIFHON CEMAaHTHKOM, cofep)Kalliyie B CBOEM 3Have-
HUU afgBepOuanbHyl0 ceMy «(HeGmaroBuaHbIi) crmoco6 (cpenctso
OCYILLECTBJIEHUsI JeHCTBHS)», XOTS BCTPEYAIOTCS M TIAar0Jibl HEHTpaib-
HOW CEMaHTHKH, MPHOOPeTAoLIie HETaTUBHYIO OKPACKY B KOHTEKCTE.

JlaHHBIe  T/IAaro/ibl  HA3bIBAIOT  JIEHCTBUS, KOHEYHBIM  HTO-
rOM/C/IeICTBHEM KOTOPBIX MOXET GBITH 1) JOCTIDKEHHE KaKoro-iu6o
MECTa; 2) AOCTIDKEHME KaKOR-TH00 Lie/n/pe3y/IbTaTa; 3) JOCTKEHHE
Kakoro-1u00 TMOJIOKEHUsI; 4) paspelleHHe KaKoOW-TM6o  CII0K-
HOV/HENMPHUSITHOW CUTYallMH. B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, O KAKOM HTOTre
OCYIL,ECTBIEHHOTO JIeHCTBHS UAET peub B KOHTEKCTE, IJIarojibl MOXHO
PasAenuTh Ha 4 TOATPYIIIBI, XOTS C/IeflyeT 3aMeTUTb, YTO Psif, TJIaro-
JIOB BXOZSAT B (60Jiee YeM B OJHY MOJTPYIIIY, T. €. OHA MOTYT OIIMCHI-
BaTb AEWCTBYSI, UMeIOlIHe pa3/InYHbIe I0C/IeCTBU.

K nepBoii mogrpynme orHocstes riarost talk, wriggle, wangle, con,
bully wn np.: He had wangled his way into the country without visa. «OH
XATPOCTbIO, He MMesi BU3bI, POHUK B CTpaHy»; You may talk your way
into some peasant's house and he'd give you a scrambled egg or some-
thing like this. «Bsr moxere yroBoputh (y60nTaTh) Kakoro-HuGyAb
KpeCThsIHMHA IyCTUTH Bac B AoM...»; A bogus social worker conned his
way into a young mother's home. «MOLIEHHUK, TPUKUHYBIUUCH COLI-
pabOTHUKOM, OGMaHOM MIPOHHK B JIOM MOJIOJOW MaTepu».
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K Hum 671m3Kku 10 cBoeil cemaHTHKe Tiarossl lie, cheat, buy u pp.:
She had lied her way to the top of her profession. «B aroi1 nmpodeccun,
OHa (Zleflajia Kapeepy, HOCTPOeHHYI Ha JDku»; Dishonest politicians
cheated their way to the government. «becyecTHble MMOTUTUKH CTAH
YJIeHaMU TIPaBUTENLCTBA OOMAHHBIM MyTEM»; Buy your way to success.
«[1naTrTe HY>XHBIM JTIOJSIM U ZOOGBETECH yCIIeXa».

Hanee unpyt rnaronsl cheat, buy, trick, worm u gp.: A poor unedu-
cated girl cheats her way into marriage with a young engineer. «begHasi,
HeoOpa3oBaHHAs AEByLIKA OOMAaHOM >KEHUT Ha cebe MOJIOJOTO HHXKe-
Hepa»; A former paramedic tricked his way into a job as a hospital doc-
tor. «BeiBIIMI denpAiep 0GMaHHBIM MYTEM MOMYYHIT AO/DKHOCTD Bpa-
ya B GonbHULE»; I'd tried to safequard myself my worming my way into
her heart and confidences. «5 npITancs cebst 06e30macuTh, BTEPEBIINCH
K Hell B JOBepHe U CJe/aBLINCh €€ TI00UMLIEM ».

U Hakonewn, riarosst talk, write, wriggle, lie u gp.: The author is try-
ing to write her way round the evidence. «ABTOp (COYMHEHUS) TIBITAET-
cs1 06oitTH moKasaresnbcTBa»; Don't try to wriggle your way out of it.
«Jaxe He mbITalics BeiBepHYTHCs»; The only chance was to ally the offi-
cials suspicions: to try and somehow talk one way out of it or see if they
were open to bribery. «EgMHCTBEHHBII BBIXOJ, OBUI — YCHIIIUTH MOZ03-
PEeHMsI YMHOBHUKOB: IIOMBITATHCS 3aMyJPUTh UM MO3rU (Kak-HUOY[b
OTrOBOPHUTHCSI) NGO BHISICHUTD, HEJIB3ST JIN UX MTOJKYITHUTHY.

Jlns mepeBOja aHIIMHACKUX afBepOHANBHBIX I/IAr0JIOB ABYDKEHMS
Ha PYCCKHI SI3BIK MCITOJ/Ib3YIOTCSI Pa3HOOOpa3Hble CPeJCTBA, KaK JIeK-
CHYeCKHe, TaK M IpaMMaTH4eckre. Bo MHOTHX C/Iy4asix 3TO MPOCThbIe
[/IarOJIbl «UATU, ABUTAThCS», KOHKPETH3AlUS 3HAYEHUS KOTOPBIX
oGecrieunBaeTcst KOHTEKCTOM. PoJib KOHTEKCTYaJIbHOTO KOHKpEeTH3a-
TOpa BBINOJIHSET, KaK IPaBH/IO, OOCTOSATEbCTBO 06Gpasza [edCTBUs
(ocmopoxcHo, cmpemumensHo), B OTHENBHBIX CIy4asix — MPeJI0XKHbIe
pononsenuss (Ha eenocunede / nodke). O6GCTOATENBCTBEHHBIM KOH-
TEKCT MOXXeT OBbITh MpPEeACTaBeH OTHEeNbHBIM CI0BoM (owynvto, 60u-
KOM), TpaMMaTH4YecKoil popmoit (*npuxpameieasn, eunasn), mubo CHUH-
TaKCHYIECKUM KOMIUTIEKCOM (08ueasch, pabomasn A0KmMamu, KyaaKkamu,
Meuom u cabneti). B gpyrux ciaydasix BOSMOXXHO ymoTpeGjieHue pas-
JIMYHBIX PYCCKUX aABepOUasIbHBIX TJIATOJIOB «MYATbCS», «HECTHUCH»,
«BBIPBATbCSI», M AP. [ /1arosibl 3By4aHUst ¥ PEYU TIEPEBOAATCS TEMH HKe
CpeACTBaMU: MPOCTHIMU TJIarOJIAMU «HITH», «€XaTbh», B COYETAHUH C
IeerpruvacTreM/feenpUYacTHBIM 060poTOM (examb nvixms / epombi-
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Xas, omnyckas wymouku), 160 afBepOUaibHbIMU [IaroaaMu (nwix-
memb, 2pemems, Waenams).

[lnsi mepeBoja TIJ/IaroJjioB, OMNHWCHIBAIOLIMX pA3/IMYHbIE UTO-
I'Y/TIOC/IeICTBUS OCYLECTB/ISIEMBIX AeMCTBUMN, UCIIOIb3YIOTCS KaK JIeK-
CcHUYecKue CpeJiCTBa — PyCCKHe IJIaroJibl C OTPULIATeTbHON CEMaHTUKOM
(emepembcs, npuKUHYMbCA) — TaK U KOHTEKCTya/lbHbIE KOHKPETH3a-
TOpPBbI — 06CTOSITENNBCTBA 06pasa NeHCTBUs, MPEACTaBIeHHbIE OTE/b-
HBIMU CJIOBaMM (Xumpocmbio) mu60 CUHTAKCUYECKMMU KOMIIEKCAaMHU
(06MmanHbIM Nymém, emepeswiuce 6 dosepue). B psisie cydaeB uCHonb-
3yIOTCSI MOUOMAaTHYeCKue BbIpakeHust (nydpumb moseu, udmu no
mpynam). VIHOrga KOHTEKCThI C TJIaroJlaMU 3TON IPYIIIbl TPeGYIOT
00BSICHUTEIFHOTO TIePeBO/A, MPeAI0Iarallero TpancGpopMauo Kak
$OpMBI, TaK U COEePIKaHUS BBICKA3bIBaHHSI.

[lepeBoabI KOHTEKCTOB C AAHHOM (pazeMoil MOKa3bIBAIOT, YTO MPU
HaJIMYHUU JIEKCUYECKUX CITOCOOOB TMepefavyu BbILIEYIOMSHYTOrO KOH-
LleNiTa ¥ ero BapHaHTOB, HAIpUMeP, BO3BPATHBIX IJIATOJIOB, PYCCKUM
SI3BIK MPEeANoYUTAeT Cyry6o CHHTaKcu4Yeckuii croco6. Tak, mis o6o-
3HAaYeHUsI KaKOro-IM00 MPU3HAKA, CBOMCTBEHHOTO TOMY WM HHOMY
BUJly ABVWDKEHMS, W [JIs pelpe3eHTalluy AeHCTBUM, MPSIMO WIM KOC-
BEHHO CBSI3aHHBIX C JBIDKEHUEM, a TAK)Ke [/ BIPAKEHUsI Mapajiie-
JIN3MA PA3/IMYHBIX BUJOB IBIDKEHHs, WCIIOb3YeTCs JeelpuydacTus,
MpUYacTusi U obpasyeMble UMM CHHTAKCHYeCKHe KOMILIEKChI, KOTO-
pbie ¢ He0OXOIUMOCTBIO TPEGYIOT MIePECTPOMKU CTPYKTYPhI KCXOLHOTO
MpeAIOXXEHUS.

KopmycHble uccienoBaHusi, ¢ OZHON CTOPOHBI, M NMPAaKTHKa Iepe-
BOJQ, C SPYrOM, YKa3bIBalOT Ha MPaBOMEPHOCTh BBeJeHUsI HOBOTO IO-
HATUS «SI3bIK KaK $ppazeosiorus». ITO MOHITHE MTO3BOJIIET 0OBSICHUTD,
MoYeMy aHTJIMHCKUI TeKCT, 06/1afasi CeMaHTUYeCKOW TIyOuHOU u
MHOTOCJIOMHOCTBIO COJEPIKAHUs, UMeeT B OOJIBIIMHCTBE C/IyvaeB OT-
HOCUTEIbHO KOMTAaKTHYI0 ¢opmy. [l/iss HEro XapakTepHbI UMIUIALIUT-
Hble CIIOCOOBI Mepefiadyl CMBICJIOB, KOTOPble MPUXOLUTCS «BBIBOJUTH
Ha MOBEPXHOCTb», paclinpPOBBIBATH B TPOLIECCE IIEPEBOJA.
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